
Dictionnaire toponymique "Sacazien"
d'Arbouet-Sussaute

Canton Commune D'Arbouet-Sussaute Département

de St. Palais Population: 502 habitants des Baſses-Pyrénées

1. Nom, âge et lieu de naissance de M. l'Instituteur :Goyheneix, âgé de 40 ans, né à
Arbouet

2. Noms des principaux collaborateurs, nés dans la commune : Goyheneix, père.

Toponymie des Pyrénées

Liste des noms topographiques
De la commune d'Arbouet-Sussaute

1. Commune :Arboti (Arbouet)
L'explication de ce nom de commune selon Jean-Baptiste Orpustan reste toujours "assez
incertaine", procédant peut-être d'une ancienne composition *arbordi "lieu arboré" de
l'emprunt roman arbor(e) et le suffixe collectif -di en basque1.

2. Sossueta (Sussaute)
La forme basque relevée ici est issue de *Zozoeta, qui signifie selon Jean-Baptiste Orpustan "lieu
de merles" avec le suffixe locatif -eta, devenu par la suite Zozueta avec semi voyelle -w-.2

3. Hameau
Celhaya (Celhay)

2 op. cit. | p. 36

1 Voir Orpustan (2006) |Nouvelle toponymie basque, p. 37



Hameau nommé pour le zelhai "terre plane et cultivée" sur laquelle il se trouve au sud de
l'actuelle carrière d'Arbouet.

4. Principaux quarties
Arbotico eliçatia (Eglise d'Arbouet)
Le mot elizathea, réduit ici par semi-vocalisation à elizatia, signifie "le passage à l'église" et est
utilisé fréquemment en Basse Navarre comme toponyme correspondant aux "alentours de
l'église". Le toponyme en question est donc "les alentours de l'église d'Arbouet".

Landuix-Cerra (Landuix)
La seule explication provient du gascon sèrra "colline", indiquant ici la colline à l'arrière de la
maison Landeuix (voir ii.).

Etchegoin-Cerra (Etchegoin)
Comme le toponyme ci-dessus il s'agit de la "colline (d')Etchegoin", avec la maison du lieu
Etchegoin qui signifie "maison la plus haute", composée de etxe "maison" et goien superlatif de
goi "haut".

Sossuetaco eliçatia (Eglise de Sussaute)
Comme Arbotico eliçatia ci-dessus, on a affaire "aux alentours de l'église de Sussaute".

Mauhourat (Mauhourat)
Toponyme gascon signifiant "mauvais trou" demau "mauvais" et horat > hourat "trou".

Etchart
En référence à la "maison intermédiaire" et maison noble auMoyen-Âge à Sussaute, composée
de etxe "maison" et arte "intermédiaire, milieu".

Sasphithurry
Traduction tout à fait correcte de zazpi "sept" et ithurri "fontaine".

5. Cours d'eau
Ehulatsé (Lauhirasse)
Le nom local de ce cours d'eau signifie "le cours d'eau du tisserand" peut-être en référence à la
maison Ehulondo du lieu, avec ehule "tisserand" et lats "cours d'eau". Cependant, le nom



officiel Lauhirasse dérive du nom de la région de Lauhire.Michel Grosclaude décrit cette
région ainsi :

"Le Lauhire est une région située en pays "charnègue", c'est-à-dire limitrophe de la
langue occitane et de l'euskara. Géographiquement Raymond le décrit ainsi : 'Bois et
landes situés dans les communes d'Abitain, Arbouet-Sussaure,
Autevielle-Saint-Martin-Bideren, La Bastide-Villefranche, Bergouey, Ilharre et
Osserain." Ce nom d'origine basque se décompose ainsi : laur, devenant lauh en
composition (=quatre) et iri (=ville, cité, à prendre sans doute au sens latin pagus) ;
donc "pays des quatres peuples". Et en effet le Lauhire se trouve à la jonction du Béarn,
de la Soule, de la Navarre et de la Gascogne. Signalons en plus l'existence de deux cours
d'eau nommés Lauhirasse situés dans cette région."

Lessahoco edo astocotcheco erreca (Ruisseau de Lessaho ou de astocotcho)
Traduction correcte, le "ruisseau" erreca fait allusion à la maison Lessaou (voir ii.) ou un lieu-dit
Astocotche qui à pleinement l'apparence d'une "maison de l'âne ou des ânes", composé d'asto
"âne", le suffixe génitif locatif -ko, et etxe "maison" (même processus phonétique que
Garaikoetxe > Garakotxe).

6. Sources fontaines lacs
Kumbia (fontaine de Etcheberry)
Cette fontaine de la maison Etcheberry comporte un nom local qui ne dérive sûrement pas du
basque; on peut avoir affaire à un dérivé du gascon cumiau "communale" pour dénoter une
fontaine communale.

Bi erreken artia (Entre deux Ruisseaux)
Traduction tout à fait correcte de bi "deux", erreka "ruisseau", et artea "le milieu, l'entre"

Sasphithurry (sept fontaines)
Traduction tout à fait correcte de zazpi "sept" et ithurri "fontaine".

7. Montagnes
Néant

8. Collines et Coteaux
Haïts bakhotcha (Chêne unique)



Traduction correcte de haritz "chêne pédonculé" avec chute du -r- intervocalique (processus
phonétique du XIXe siècle) et bakhoitza > bakhotxa "unique" avec détermination.

Oillarburu (tête de coq)
L'étymologie populaire donnée est fausse; c'est plutôt une altération banale deOihan-buru
"bout de la forêt" et nom d'une maison locale aussi avec oihan "forêt, bois" et buru "bout,
extrémité".

Macola
Le motmakola en basque comporte plusieurs définitions en basque, il est probable pour un
nom de colline et côteau, on a plutôt le sens de "courbe". S'il existe une maison de ce nom qui a
donné son nom à l'oronyme, il s'agit peut-être d'un surnom du propriétaire "tordu" (voir la
maison Bihurri "tordu" à Saint-Just-Ibarre).

Belautica
Il est difficile d'en déduire la traduction de ce toponyme sans autres citations, mais une
étymologie gasconne est probable, peut-être jouant sur artigau "terrain défriché".

Mouillera
Toponyme gascon-béarnaisMouilèra signifiant "lieu où demeure le meunier" sur la racine
mouli "moulin".

Sossueta Sallaberrico pareta (Coteau de Sallaberry de Sussaute)
Traduction tout à fait correcte en référence à la maison Sallaberria (voir ii.) et pareta au sens de
"côteau".

9. Vallées
Algueyruco ibarra (Vallon de Algueyru)
Traduction correcte en référence à la maison noble médiévale Algueyru "domaine de fourrgaes"
d'Arbouet de composition alga "fourrage" et iri "domaine".

10. Forêts ou bois
Amesteya (Tauzina)
Traduction tout à fait correcte, la forme générale de "tauzinaie" en Basse Navarre est ameztoi ici
altérée par le dialecte à ameztei.



Jaureïco bartaco oyhenac (bois des Barthes du chateau)
Traduction correcte ici faisant allusion au "château" d'Arbouet, nommé localement Jauregui >
Jaurei (chute du -g- intervocalique), littéralement "demeure seigneuriale". Le mot barta signifie
bien "barthe" pour nommer les terrains bas et argileux des bords de cours d’eau et leur
végétation3, ici relié par le suffixe génitif locatif -ko à oihenak "les bois ou les forêts".

11. Pierres, Rochers
Gussu harria (pierre calcaire)
On attends gisu au sens de "chaux" et donc "la pierre à chaux" pour le sens de ce toponyme. Le
gusu figurant ici serait soit une variante dialectale (assimilation vocalique) soit une cacographie
de la graphieGuissu.

harri bicia (pierre à construction)
C'est littéralement "la pierre vive" de harri "pierre" et bizi "vif", terme utilisé généralement au
sens de "pierre précieuse" (a-t-on affaire à harbizi "marbre" en ces lieux?).

12. Lieux dits
Larramendia (Larramendy)
Nom de maison fréquente au Pays Basque, le nom Larramendia est déterminé signifiant donc
"le mont de lande" ou "la lande du mont".

Ehulé (Lauhire)
Le nom ehule correspond à "tisserand"; pour une explication de Lauhire, voir 5. Cours d'eau.

Arbela
Probablement pour le nom commun arbel "ardoise ou pierre de couleur sombre", une surnom
Arbel pour un habitant d'Arbéroue est moins probable dans ce contexte.

Macola
Voir 8. Collines et coteaux.

Cousin-chilo (Trou de Cousy)
Traduction correcte en référence à la maison Couzi "cousin"du Cadastre Napoléonien, surnom
du propriétaire de la maison.

3 op. cit. | p. 10



Serrathinia
Il y a plusieurs explications possibles pour ce toponyme. La fin en -inia suggère une suffixe
génitif réduit comme dans la maison Pethirinia citée dans le Cadastre Napoléonien du lieu.
Dans le Cadastre ce toponyme indique un chemin qui passe par la commune de
Autevielle-Saint-Martin-Bideren en Béarn donc un dérivé du béarnais sèrra est probable. Nous
proposons une composition *Serratenea > Serrathinia soit "(demeure) de Serrat" patronyme
béarnais dérivé de serrat "colline isolée"4; la graphie de -th- aspirée est dûe à la prononciation en
basque local.

Bichista
Impossible d'en déduire une étymologie sans citations supplémentaires.

oursabalé (eau large)
Traduction tout à fait correcte avec ur "eau, cours d'eau", zabal "large", et -e postiche.

Sasphithurry (Sept fontaines)
Traduction tout à fait correcte, il y a un toponyme de même nom à Lantabat en Ostabarès.

Burgaincy
C'est "l'avant du bourg" composé de burgu "bourg" et aintzi "avant", lieu-dit signalé comme
site de pèlerinage par Paul Raymond.5

ii. Les toponymes figurant sur la carte d'Arbouet-Sussaute
1. Noms de maisons

Arrain
Doublet des maisons médiévales de ce nom enMixe, sur une base oronymique harri6.
Arrécombehère
C'est la maison "Arrecoin du bas" avec la maison voisine Arrecoin dérivée de "recoin" (prothèse
gasconne) et behere "bas"
Beheyti
"Bas" de beheiti

6 Orpustan (2006) |Nouvelle toponymie basque, p. 132.

5 Raymond (1863) |Dictionnaire topographique du département des Basses-Pyrénées, p. 37.

4 Grosclaude (2003) |Dictionnaire étymologique des noms de famille gascons, p. 232.



Berhabe
"Bas des broussailles" de berho "broussaille" et -be "bas"
Bidetoua
"Le petit chemin" de bide "chemin", -to suffixe diminutif, et détermination -a
Borge
"Bourg", traduction gasconne du basque burgu
Burouchoury
"Tête blanche" de buru "tête" et xuri "blanc"
Capitainia
"Demeure du capitaine"
Chateau
Il s'agit du château Jauregi "demeure seigneuriale" d'Arbouet
Camu
"Source thermal" de kamu, toponyme ancien présent un peu partout au Pays Basque, il se peut
que cette maison soit nommée pour la commune avoisinante de Camou-Suhast comme
surnom d'origine du propriétaire
Elgart
"Champ intermédiaire" de elge "champ" et arte "entre"
Etchard
Graphie romanisé de Etxarte "maison intermédiaire" de etxe "maison" et arte "entre, au milieu"
Etcheberry
"Maison neuve" de etxe "maison" et berri "neuf"
Galos
"Lieu de roche" selon l'hypothèse d'Orpustan7 sur garr- > gal- et suffixe locatif -oz
Harambure
"Bout du val" de haran "val" et buru "bout, extrémité"
Idibarne
"Domaine le plus intérieur" de iri "domaine" et barren > barne "le plus intérieur"
Idiart
"Domaine intermédiaire" de iri "domaine" et arte "intermédiaire".
Lacoïnia
Nom de maison peut-être dérivé du roman "lagune"8

Landeuix

8 Orpustan (2010) | Les noms des maisons médiévales en Labourd, Basse-Navarre et Soule, p. 148-149.

7 Orpustan (2010) | Les noms des maisons médiévales en Labourd, Basse-Navarre et Soule, p. 114..



"Mauvaise lande", forme plus ancienne du toponyme gasconne Lannux avec landa (emprunt
gaulois devenu plus tard lana en gascon) et le suffixe péjoratif latin -ussa palatalisé. Il se peut
que le basque landa au sens de "champ" aurait influencer la signification du nom
Lapitsague
"Lieu de marne" de lapitz "marne" et suffixe locatif -aga
Lessaou
Selon Jean-Baptiste Orpustan il s'agit d'un dérivé de leze "gouffre"9

Mendiscoua
"Le petit mont" demendi "mont" et -sko suffixe diminutif avec détermination -a
Mitchot
"Petit Michel" deMitxel et suffixe diminutif gascon -ot
Ochahareta
"Lieu de la vieille fosse", de hobi "fosse" (chute de la seconde syllabe par haplologie), xahar
"ancien", et suffixe locatif -eta
Oyhembure
"Bout de la forêt" de oihen "forêt" et buru "bout, extrémité"
Sallaberria
"La salle ou maison seigneuriale neuve" de sala "salle, maison seigneuriale" et berri "neuf" avec
détermination -a
Sasphithurry
"Sept fontaines" de zazpi "sept" et ithurri "fontaine"

La carte indique aussi un quartier Lecheren qui selon les attestations du XVIIe siècle est une
composition en leizar "frêne" sans -r- fort (chute du -r- dans les attestations orales contemporaines).

(Folio 272r-275v)

- Jean-Max Fawzi, le 7 Septembre, 2024. -

9 op. cit. | p. 101.

https://gallica.bnf.fr/ark:/12148/btv1b105602695/f481.item.zoom

